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 های بد نترسیم از ترجمه

 زادگانزهره حسین    
 

زادگان زهرۀ حسین، تاریخ ترجمه در ایران ارزشمند به مناسبت تجدید چاپ کتابِ 
 است گویی کردهو گفتبا عبدالحسین آذرنگ نشر ققنوس  گرامنستادر صفحۀ ای

 گذرد: ح آن از نظر خوانندگان محترم میمتن منقّ که 
د نظر ییبفرماکنیم. م مشترک شروع هو مف چندگو را با و گفتکنم فکر می زادگان:حسین

کید برآن و آن چیزی که این کتابمفهوم ترجمه دربارۀ شما   چیست؟ دارد تأ
مسائل  ۀدانید در حوز میاجازه بدهید بگویم چرا این کتاب را نوشتم. شما در ابتدا آذرنگ: 

وقتی شروع . شودمربوط میتاریخ نشر ی از آن به قسمت که کنممینظری نشر و ویرایش کار 
ای خیلی ساده ۀای رسیدم که به نظرم نکتبه نقطهکردم تاریخ نشر  درخصوصبه مطالعه 

. ام کسی به آن اشاره کرده باشداست، یا من ندیدهه نکرده توج آنکسی به  ظاهراً ولی  ،است
از لیف است یا أتحقیق و ت از یا ،یمان دو چیز بیشتر نیستهاو دانسته هااندیشه ۀسرچشم

باشد. شده گرفته  هااز آن مانو اطلاعات هادانسته هنیست کدیگری  ۀسرچشم هاترجمه. جز این
 ۶۰کشورهای در حال توسعه میانگین انتشاراتشان ، ناشرانالمللی مطابق آمار انجمن بین

غلبه دارد. از این  تألیفترجمه بر  پس پیداست که. تألیفرصد د ۴۰رصد ترجمه است و د
. آیدبه شمار نمیی که از منابع خارجی استفاده نکرده باشد، اثر معتبری تألیفاثر  ،گذشته

علمی و معرفتی  ۀدر چه حوز  ،. از این گذشتهمنیاز داری هم به ترجمه تألیفبرای رو، ازاین
شما زادگان خود خانم حسینکه ترجمه نشده باشد.  هستیی هاو فرضیه هانظریه
از طریق  هاشما ؟یستندنای شما ترجمه ۀو فرضیات حوز  هایک از نظریهشناسید. کدامجامعه

و سایر  شیمی ،طور. در فیزیکد. در سایر علوم هم همینایآشنا شده هاترجمه با این نظریه
، ملات، تأهاتفکرات، اندیشه ۀترجمه بخش عمد ،. بنابراینهای علوم محض و عملیرشته

به ای است که ۀ سادهدهد. این نتیجمیرا تشکیل  های دیگر مابسیاری از فعالیتو تالیفات 
این . ترجمه هم آشنا شومبرای تاریخ نشر باید با این مسائل  و خود را ناگزیر دیدم رسیدم آن

کیدجا همین . البته مایلمترجمه تاریخرفتم سراغ بود که   در این  هیچ ادعایی همکه  کنم تأ
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 ایپروژه ،. ایننیست تنو چندین و چند  تنتدوین تاریخ ترجمه کار یک  ندارم. اساساً زمینه 
این  ۀدر مقدمبرسد.  یبه سرانجامتا کمک کنند همکاری و باید  شمار بسیاریو  ملی است

 . اماین نکته را یادآور شدهی مختلف هاکتاب و در مصاحبه
من  از. ه استنپرداختبعد از قاجار  ۀدور  به و تا زمان قاجار است تاریخ ترجمه در ایران 

 ها،کتاب همۀاین است که بتوانم  مستلزم ۀ این کارادام ؟دهیمیچرا ادامه ن اندهپرسیدبارها 
کجا اینها را را ببینم. و مواد منتشرشدۀ دیگر  دومی عصر پهلوی اول و هامجله ،هاروزنامه
روزی چندتا مجله و روزنامه مگر  ،استفاده کنم های کتابخانههااگر بخواهم از مجله ببینم؟
بررسی آنها از عهدۀ یک تن که  است زیادمطلب به قدری حجم  دهند که ببینم؟میبه من 

تمام این کار هم  ۳۵۰۰، سال به دیدن چند منبع در روز اکتفا کنم. اگر بخواهم خارج است
حتی دورۀ پهلوی اول . استلازم  گسترده مشارکت ،طرح ملی برای انجامشود. مین

تا  ۱۳۰۰از  و آغاز شدشمسی  ۱۳۳۳انتشار کتابشناسی ملی از  کتابشناسی مدون هم ندارد.
های ترجمه و کتاب رداست که  ۱۳۳۳از . ندادقت شناسایی نشدهمنابع منتشرشده به ۱۳۳۳

اگر جاهایی کار است. اصلی پایۀ  . فهرست مدون و مطمئندنبال کردتوان میمنتشرشده را 
عملی نیست. ، تکمیل تاریخ ترجمه ی بزرگ کمک نکنندهاملی و کتابخانه کتابخانهٔ مثل 

ه همکاری داشتدر این راه حاضرم  .مطلقاً  م،مقصودم این نیست که این کار را من انجام بده
هم  هاناسم آکند و ، همکارانی تعیین در اختیار بگذارد اتنمکاملی ا کتابخانهٔ  اگرباشم. 

کیدتوان جلدهای تکمیلی را به انجام رساند. درهرحال، مایلم بر این نکته یروی اثر بیاید، م  تأ
بسیاری از  ثیرهایأ، مسیر و تسیرتوانیم نمی، یخ ترجمه مدون و نوشته نشودتا تار اکید کنم 

 بال کنیم.ندبشناسیم و را  یمانهااندیشه
 در همین جنبه است؟ضرورت و اهمیت کتاب آیا زادگان: حسین

سراغ تاریخ  رفتاول باید  ویژه در عصر جدید،به ،تاریخ تحول فکری در ایرانبرای آذرنگ: 
را با اصلشان  هادان ترجمهی زباناعدهمستلزم این است که  بررسی تاریخ ترجمه همترجمه. 
در  دهند. این هم کار یک نفر و چند نفر نیست. باید صورتیبی مختلف تطبیق هادر زبان

دان و ویراستار زبان ای. عدههای شاخصترجمهبالاخص و  هااز ترجمه مداشته باشی اختیار
زمانی های دورهی شاخص در هاترجمهدهند و وضعیت بمطابقت  ها را با اصل آنهاترجمه باید

ها از این مرحله است که در حوزۀ مطالعات ترجمه بررسی ترجمهبعد  .مختلف مشخص شود
 تدوین تاریخ ترجمهعرض کردم سبب است که به این  شود.های مختلف آغاز میجنبهاز 

  ،ک نکنندـتیار دارند اگر کمـکانات در اخـادهایی که امـلی است. نهـم ایهژ پرو در ایران
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  .توان این تاریخ را به نحو مطلوب تدوین کردنمی
این مگر پهلوی اول نبود منابع کتابشناسی است.  ۀدر دور  مشکلفرمودید  :زادگانحسین
نستیم تاریخ ترجمه را تا آن زمان دنبال اطور پس تو هچ کند؟میقاجار هم صدق ن ۀدر دور 

  کمتر بود؟ هاحجم آن آیا ؟کنیم
شان بیشتر بود. اطلاعاتی عات دربارهاطلااز قضا کمتر بود و هم  هاهم حجم کتاب آذرنگ:

  است.  اول پهلوی ۀی دور هابیش از کتاب ی دوره قاجار داریمهاکتاب که دربارهٔ 
تاریخ  تحقیق دربارۀ مفهوم ترجمه نرسیدیم. شما با شروعخود هنوز به  :زادگانحسین

شنیدم که تاریخ ترجمه مگر تا قبل از اینکه  هانشر رفتید سراغ تاریخ ترجمه. از خیلی
ی ایتواند معنمیتاریخ ترجمه در دوران باستان خودش  داشته است. اکتاب منتشر شود معن

  .داشته باشد دور از ذهن برای مخاطب
. در کتاب اندو نخوانده اظهارنظر کردهاند ظاهراً آن دوستان کتاب را نخوانده آذرنگ:

بیستون است که بسیار مهم  ۀکتیب یکی هم ترین آثاری که ما در ترجمه داریمشده کهنگفته
زبان  ، در واقعهخامنشی ۀزبان رایج در دور از این گذشته، . است به سه زبان ترجمه شده
در منطقۀ  ، کهزبانآموختن این  .بود میزبان آرا )لینگوا فرانکا(اداری و زبان میانجی 

 ی حکومتی، دستورهاهای شاهیمان. اسناد دولتی، فرساده هم بود ،ای رواج داشتگسترده
را  اینها یمترجمانشد. می امپراتوری هخامنشی فرستاده رترجمه و به سراس میبه زبان آرا

جز اینکه  بود،میبرخوردار  لازمباید از دقت  و احکام دولتی حتماً ها . فرمانکردندمیترجمه 
 کردند کهمینظارت ها بر ترجمه هم کسانی ،بودندو دقیق امین  هاشد و مترجممیترجمه 

فرماندار فرستاده  یا ساتراپباشد که برای فلان  و حکومت دستور و فرمان شاه  همانعیناً 
» ویرایش «کار دیگری که ما امروز به آن  هم ترجمه وجود داشته و هم ن دورهآدر شود. می
بیستون جز اینکه سند کهنی است برای ترجمه، سند کهنی برای  ۀ. خود کتیبگوییممی

نگارش آن را بنده و همکارانم که ، اگر روزی تاریخ ویرایش را بنویسیم هم هست. ویرایش
یی از هادر دورۀ اشکانیان نشانه. تر بپردازیم، به این پیشینه باید بیشتر و دقیقیماهشروع کرد

ساسانیان آثار بسیار زیادی به زبان پهلوی  ۀدور  د. درترجمه هست، اگرچه نه چندان زیا
 . های گسترده استو شایستۀ بررسی پرباربسیار  ترجمهاین عصر از لحاظ  ،است ترجمه شده

 ید؟نادمیدر عصر ساسانی  ترجمهرونق چه عاملی را عامل شما  :زادگانحسین
 در حال یی که هاو فرهنگ هاتمدنشده، ای شناختهعنوان قاعدهطورکلی و بهبه آذرنگ:
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ند؛ هنوز هم همین طور اهو از ترجمه هراسی نداشت دانردهکمیاز ترجمه استقبال اند بودهرشد 
های فکری و فرهنگی از یک محیط به محیط دیگر منتقل بسیاری از جنبههٔ ترجمدر . است

ی هااندیشه و هضم قدرت جذبباشد، در حال رشد و توسعه  اگر فرهنگ و تمدنی د.شو می
رونق  هم ترجمه سبببه همین و  دهراسمین های دیگرو بنابراین، از اندیشه مختلف را دارد

و در حالت  بنددهایش را میدر و دروازه ایجامعه یاتمدنی  ،فرهنگی که کند. زمانیمیپیدا 
 از حکومتشان ایترسد. ساسانیان در دورههم میاز ترجمه ، گیردسکون و رکود قرار می

حکومتشان  ۀبودند. دامن شده قدرتمند و ثروتمند ند، موقعی کهه بوداطمینان به نفس یافت
درنتیجه، . بیمی نداشتند نهاو از آ کردنداستقبال می ی مختلفهااز اندیشه ،گسترش داشت

کسی را از ایران آن . داردن ایماجرای سادهکه  کلیله و دمنه ترجمه شد، مثلاً منابع بسیاری 
آوری کند و بیاورد و ترجمه ی هندی را جمعهاو حکایت هاافسانه کههند اند به روز فرستاده

 کوششی سترگ در راه حالدرعیناز هندی به فارسی میانه،  کلیله و دمنهۀ ترجم. شود
 آنهابه  تاریخ ترجمههای دیگری هم هست که در کتاب نمونه. هم هستسازگاری فرهنگی 
 اشاره شده است.

 ستخوامیای تازهکه تمدن  ها،ی و کشورگشایی عرباسلامفتوحات بعد از  ۀدر دور 
که از آن به زبان عربی آغاز شد های مختلف از زبان، دورۀ جدیدی در ترجمه شکل بگیرد

 چنگهای هنگفتی به ثروت فتوحات،دورۀ پس از  یاد شده است.» نهضت ترجمه«با عنوان 
و حمل کالا و مسافر  رفتدادو ستد و بازرگانی رونق گرفت، اقتصاد فعال شد و آمد و آمد، 

آفرین های فرهنگپذیر شد و اینها به سهم خود از عاملدر منطقۀ جغرافیایی پهناوری امکان
، فن ،، علمآنهاو پرداختن به مبناهای فکری ساختن تمدن و فرهنگ ساز بود. و تمدن

، یونانیمنابع سریانی،  ۀبه ترجم دشروع کردنبنابراین، . لازم داردو مهارت  تخصص، تجربه
تمدن جدیدی گذاشته  یهاو پایه شکل گرفت »نهضت ترجمه«درنتیجه،  و، هندی ایرانی

قرن، تا  ۵گویند، تمدنی که حدود می »تمدن اسلامی دورۀ«شد که در تاریخ تمدن به آن
 . ها، عمر کردملات مغولحدورۀ 

شکوفایی ترجمه  در کتابتان ازشما  طور بوده؟ مغول هم همین ۀدور آیا  :زادگانحسین
 اید.در دورۀ مغول یاد کرده

یی که استاد دانشگاه هااز خانم تن. یکی دو بودمی مه ۀدور از دیدگاه ترجمه  ،بله آذرنگ:
. اندای هم رسیدهبه نتایج تازهکنند و میاند و دارند کار در این زمینه کتاب نوشته ،هستند

هست، مانند این  آنهاها تفاوت دارد، اما اشتراکاتی هم میان ۀ مغول طبعاً با دورۀ عربدور 
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شد و زیر  های مختلف فتح و تصرفها و فرهنگهای فراوان با زبانزمیناشتراک که سر 
اداره  ای راناحیۀ بسیار گسترده باید هامغولیک حکومت متمرکز قرار گرفت.  فرمان

 ،ترجمهکردند. دادو ستد می نهابا آداشتند و میاداری  دائمی مناسبات آنها، با کردندمی
به ضرورت مصالح  در ترجمه هم وجود داشت،دقت ضروری و اجتناب ناپذیر بود. 

ۀ مغول و دور در  های مختلفزبانۀ و ضعیت ترجمه بهدربار اطلاعات ما حکومتی. البته 
   های زیادی دارد که تحقیقات باید آنها را پر کند.تیموری حفره
  ؟چه وضعی داشت صفوی عصرۀ پس از مغول، در دور  ترجمه در :زادگانحسین

 خواندمزیاد دوره این راجع به صفویه برای من معماست.  ۀدور حقیقتش را بخواهید  آذرنگ:
طولانی ثبات سیاسی  ۀدور در قدرتمند بودند و  که هم است ایخوانم. دورهمیهنوز هم و 

. انقلاب علمی در اروپادورۀ رنسانس و حال این دوره مصادف بود با درعین. و ثروت داشت
حتی  طور سیاحان.، همینآمدندمیبسیار زیادی به ایران  یران و فرستادگانهمان دوره سف در

، با آموختندمیشاهزادگان صفوی زبان خارجی شماری از که دال بر ایناسنادی هست 
آمده بود به ایران چاپ فناوری کردند. میسازی ساعت و شدندمیی جدید آشنا هافناوری

متون بعضی از و  سیسأند که چاپخانه تبوداولین گروهی ارمنیان ساکن در جلفای اصفهان و 
ی چرا در ولفناوری چاپ بغل گوش شاهان و سران صفوی بود، کردند.  مقدسشان را چاپ

گرفت، رونق نهم ترجمه پدید نیامد و  از فناوری چاپ استقبال نشد، نشر منابع فارسیدوره  آن
در منابع مربوط به هایش بهطور دقیق برای بنده روشن نیست. علت هایی است کهپرسش

ام، اما ، آنها را دیده و خواندهدانی شده و دلایلی ذکر کردهیهااشارهتاریخ عصر صفوی 
که مرا کاملاً متقاعد کند. باید منتظر تحقیقات و مطالعات  ماهنرسید یبه جوابال، هنوز حبااین
  تر و بیشتر بود.دقیق

کیدخوب، بپردازیم به ترجمه در عصر قاجار که در کتاب بر آن  :زادگانحسین  تأ
  ی شده است.شتربی
کیدبه نظرم این  آذرنگ: رو ما با مدرنیته روبهۀ قاجار در دور است.  از چندین جهت لازم تأ

چه بود؟  صفویه ۀدر دور علت شکست در نبرد چالدران . آننظامی  ۀبا سوینخست یم و دش
 و قشون ایران را به توپ بستند. این بود که نیروهای عثمانی واحد توپخانه تشکیل داده بودند

ای را ضربه عده د. اینشلت و پار  بخش زیادی از آنو  مجهز نشده بود توپبه  ایراننیروی 
شکست  قشون را به راحتیتواند میوجود دارد که غالب است و  ایتازه یفناور کردمتوجه 
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گاهی، ، اما بهبدهد و  هاو علت ۀ جدیداین پدید شناختن دنبالباز هم تا مدتی رغم این آ
 یورشدر برابر رو شد، و این بار هم با شکست سنگینی روبه قاجار ۀ. دور نرفتند یشهاریشه

و طعم آن را خوب ، که شکست را به چشم خود دیده قاجار میرزاباسعارتش تزاری روس. 
 ،بدون مجهزشدن به فناوریمتوجه شده بودند هم  آنهامشاورانی داشت که  بود،چشیده 

جنبه مهاجم ، مدرنیته ۀ. رویارو شدن با این جنبو دشمنان دیگرشان نخواهند شد حریف روس
. درنتیجه، یکی از شتوادااندیشی به چارهرا  همکارانشمیرزا و آن، عباسگر و یورش

در  . اولین چاپخانهجزوه و کتاب بود ترجمه و چاپ و انتشار ،نشددر راه مدرن اقداماتشان
را به فارسی منابعی  را آموختند.چاپ سنگی  و سپس چاپ حروفیفناوری . سیس شدأت تبریز

 »ترجمه جنبش«به  سپس وکردند و روند ترجمه و انتشار تداوم یافت، وسعت گرفت ترجمه 
در تبدیل شد که اوج فعالیت آن را در دارالترجمۀ ناصری، مدرسۀ دارالفنون و  قاجار ۀدر دور 
  توان دید.می خواهیهمشروطجنبش دورۀ 

کید در ترجمههم امیرکبیر  خانزاتقیر می نقش ربشما  :زادگانحسین به نظر . یداکرده تأ
اقتدار چه نقشی داشته است؟ آیا اصولاً در ترویج ترجمه  قاجار حکومت و دولتشما 

 ثیر دارد؟أتیا نشود، چه چیزی ترجمه بشود  ینکه، و اسیاسی در ترویج ترجمه
 طورکلیزمین بهدانید که مشرقب و باید بهتر از من شناس هستیدشما جامعهخود  آذرنگ:

روابط فردی بر کننده است. بسیار تعیین در شرق عامل فردی، نهادهای اجتماعی نیستمهد 
و امیرکبیر و قائم مقام کار دارید. سر و غرب با نهادها  در دنیایاست. غالب روابط نهادی 

شود کلی متوقف میبه هایی، فعالیتکشندمیرا وقتی  اینها. ثیرگذارندأها تاین شخصیتامثال 
ن در توسعه و آاهمیت ترجمه و نقش  رود. امیرکبیر متوجهمیاز بین  یی کاملاً هاجریان و

بود. ن از اهمیت ترجمه غافلمحمدشاه هم  ۀآغاسی صدراعظم دور  حتی میرزا ؛بود پیشرفت
و تعدادی المعارف ه. دایر تهیه کنند و به ایران بفرستنداز خارج  دستور داده بود منابعی رااو 

دایر شده بود ای در تهران شبانه هایدورهناصری،  ۀدر دور سفارش داده بودند. کتاب مرجع 
، چهار پنج زبان ظاهراً  شد،به داوطلبان آموزش داده می صورت رایگانخارجی به زبان و چند

ها فعالیتگونه قصد ترجمه و تربیت مترجم بود. این بهنشانۀ توجه به اهمیت دانستن زبان  که
گیری و حمایت دولتی ممکن بود. دولتمردانی متوجه شده بودند که نیازهایی فقط با تصمیم
گذاری ی کار مسلم است، اما اینکه سیاستنجامین کنند. تا ایأمنابع خارجی ت هٔ را از راه ترجم

 حقیقتای است که به شده بوده است، نکتهحد اندیشیده و حساب آنها در زمینۀ ترجمه تا چه
 خیلی کم و ناروشن است. بارهدرایننیاز دارد. اطلاع ما 
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 ۀقبل از آن طبق شود.مربوط میجریان مدرن و چاپ  که فرمودید به نهاای :زادگانحسین
  .که به منابع دسترسی داشتند گان بودنداشراف و نخب

دسترسی نداشتند. برآوردها  کتاببه  ۀ مردمهم و ی خطی بودهاکتاب چاپقبل از  آذرنگ:
ه اتاق بود چند دار باحیاط ۀبا قیمت یک خان برابردهد که قیمت یک نسخه خطی مینشان 
یی هاکتابخانه ،ی پیش از چاپدر اروپا ؟کتاب خطی بخرد توانستمی. چه کسی است
به  بستند.کردند و عطف را با زنجیر به قفسه و میز میها را فلزی میعطف کتاب که بودند

پیشاچاپ کتاب در  ۀدور در . دوینگمی »زنجیربهی بستههاکتاب« اصطلاحاً ها این کتاب
. بود یاز افراد حکومت شماریمتمکن باسواد و  ، خواص و افراداشراف اعیان و ۀانحصار طبق

. کتاب دشاندیشه آزاد  ی واقعی عمل کرد و با این انقلاب بود کهانقلاب مانند ،چاپ
 شتند،اگر سواد دا ،طبقات مردم ۀشد و هممیبه کتابی که پخش  شدزنجیر تبدیل بهبسته
انقلاب دوم  ،. با رواج چاپبخرند توانستندمیرسید، بخوانند، و اگر وسعشان می دستتوانمی

رواج خط است. انقلاب سوم فرهنگی  . انقلاب اول فرهنگی پیدایشدادرخ  فرهنگی
 برای بحث کنونی مابشر است.  سه انقلاب فرهنگی مهم تاریخ اینهااست.  (کامپیوتر)رایانه

 ،گرفتای که چاپ ابداع شد، چاپ محمل نشر قرار دوره، لازم استدوم  ۀدور توجه به 
 نهاثیر ایأگرفت و تناشران شکل  تدریج نشر کتاب و فعالیتبه ،آمد ایران آن به فناوری سپس

 های مختلف جامعه آشکار شد.بر جنبه
 ر هم بگویید؟یثأممکن است از این ت :زادگانحسین

طبقات  که. مقصود این نیست متوسط باسواد شهری است ۀطبق ،پایگاه اصلی نشر آذرنگ:
اند. شما و جنبی ولی مخاطب فرعی ،هستند ؛طب نیستنددیگر مخا دیگر اجتماعی، یا افرادی

شهرها هستند،  ساکن آنها کنید، مخاطبان اصلیی که منتشر میهایققنوس کتابانتشارات در 
مخاطبان  افزوده شود، آنهابر شمار ند و قدرت خرید دارند. هرچه اباسوادند، با فرهنگ

شود. هر چه این امکان کمتر شود، بهتر میهم شود و رونق نشر بیشتر میمستقیم شما 
اگر  ،شود. بنابراینبع آن محدود میت، نشر هم به شان کاهش بیابدمعنویامکانات مالی و 

نشر تابع روند همین روند ، در نظر داشته باشیم که روند ترجمه را دنبال کنیمخواهیم می
 که اینکتهوابسته به روند نشر است.  م، خواهیم دید کهویرایش را اگر دنبال کنیروند است. 

. ترجمه و کنندمنتزع می از نشر شود، این است که این روندها راتوجه نمی به آن درست
کند و دهد. نشر که رونق پیدا کند، ترجمه هم رونق پیدا میمی اویرایش در بستر نشر معن

شوند. نشر که محدود هم محدود می اینها ،شودشر که محدود . نطورهمین ویرایش هم



 از ترجمههای بد نترسیم //////85

ویرایش است. اقتصاد  ۀهزینکنند، ناشران حذف میی که یهاهزینهنخستین از  ،شودمی
سرنوشت  ،طور. بنابرایناقتصاد نشر است، اقتصاد مستقل ندارد. ترجمه هم همین تابع ویرایش

  درنتیجه، در روندهای مطالعاتی باید به این پیوستگی توجه داشت.م پیوسته است. ه به اینها
عامل تواند میکه ید اهصحبت کردعنوان عاملی ترجمه به شما دربارۀ :زادگانحسین

شود تاریخ علمی یک جامعه میتاریخ ترجمه ه کمک انتقال فرهنگ و اندیشه باشد و ب
 تواند به آن زبانمی آیا ؟شما ترجمه چه ارتباطی با زبان مقصد داردبه نظر را شناخت. 
  ؟آن را تضعیف کند یا کمک کند

 هنادر  درۀزبان همان شد، شاید زبان ما میقاجار شروع ن ۀدور  درترجمه  جنبش اگر آذرنگ:
 هایشترجمه  با. میرزاحبیب اصفهانی اش، با آن اعوجاج و تصنع و نامفهمومیماندمیباقی 

 یگرمترجم د  طور چندمعاصر شد، همین عامل تحول در نثر فارسی کار گرفت،بهو زبانی که 
ای دیگر، تا برسد به محمدعلی فروغی طسوجی، محمدطاهر میرزا و عدهعبداللطیف مانند 

   .در اواخر عصر قاجار اکبر دهخداو علی
کید پس :زادگانحسین کمک  ترجمه به بسط زبان و غنا و افزایش واژگان کنید کهمی تأ

  .کندمی
کیدحتماً  آذرنگ: اید، تان را در ایران گرفتهشناسیمعهشما دکتری جا ، خودمثالکنم. می تأ

من . زمانی که است خواندید به زبان فارسی بودهبرای دورۀ دکتری منابعی که بخشی از 
تاریخ دو یا سه کتاب اما مند بودم، علاقه خیلی به فلسفه ،۱۳۴۰، اواخر دهۀ مدانشجو شد

در  پدیدارشناسی دربارۀ مکتباطلاعاتی  دنبال. یادم هست نبودبه زبان فارسی بیشتر فلسفه 
. رفتم سراغ یکی از استادان و کردمپیدا نمی مطلب مفهومیگشتم میهرچه  فلسفه بودم و

البته پدیدارشناسی را بشناسم. ایشان هم یک چیزهایی گفت و تا توضیح بدهد  من خواستم به
 وانستم به منابع فرنگی مراجعه کنم و تعریفبعد که ت های او چیزی دستگیرم نشد.از حرف

. در مرا فرستاده بود دنبال نخود سیاهاستاد  جنابفهمیدم که  بخوانم، تازهرا  پدیدارشناسی
ایم اکنون در وضعیتی قرار گرفته. دانستنمی بارهدراینخودش هم چیزی  حقیقت معلوم شد

شما حتماً د. نفارسی دکتری بگیر  توانند از راه متونمیها که دانشجویان ما در شماری از رشته
برای است.  قدر کتاب فلسفی به زبان فارسی ترجمه شدههچهای اخیر می دانید که در سال

 هاکوشش. ایندناهسازی کردیابی و واژهواژه ی از مترجمان فلسفهها بسیاراین کتاب ترجمهٔ 
وبیش این کوشش را کم هاحوزه ۀدر همتقریباً به غنای زبان فارسی کمک کرده است. 
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 ،کندپیوند برقرار می هاو تمدن هامیان فرهنگ نکهایگذشته از  ،ترجمه ،. بنابراینتوان دیدمی
 شناسی و خیلی چیزهای دیگرذوقیات، حسَیات، زیبایی علم، فناوری،عامل انتقال اندیشه، 

های بیان و ، و نیز تقویت تواناییزبان واژگان و عامل تقویت و گسترشترجمه  .ستهم ه
شود. کسانی که از ترجمه میتر زبان فارسی غنی ،ست. هرچه بیشتر ترجمه کنیمامقصود 

  شناسند. میدر واقع این ابعاد را ن ،از دم و بیمناکان هراسانترجمههمۀ هراس دارند، 
یی که به زبان هاترجمه است. ی خوبهابه ترجمهنظر شما فقط  شاید :زادگانحسین
 خوریمهایی برمینحو ها و به جملهو حتی  هاواژه هایی بهدر ترجمه رساند چه؟میآسیب 

  ؟بزندآسیب  تواند به زبانمین اینها آیا ست.ا أاز زبان مبد  که تقلید
آیا جلو اینها را باید گرفت؟ مثلاً داریم. چه باید کرد؟ کم نبد  ۀترجم درست است آذرنگ:

ل هست که به نجُ کار برد؟ در همه جای جهان انواع و اقسام تولیدات بُ زور و قوۀ قهریه به
کنند استانداردهای تولید مراعات شود و ها هم سعی می. خیلی از دولتشودبازار سرازیر می

زنند، اما آیا این اقدامات گسترده توانسته است جلو تولید استاندارد میروی تولیداتی هم مهر 
نقش شده روند ترجمه و انتشار آثار ترجمهدر تواند میکه  ها را بگیرد؟ عاملیو پخش بنجل

یی هاچه ترجمه شناساندمیست که به جامعه هانقد است. نقدها و سنجش ثر داشته باشد،ؤ م
می خواهم عرض کنم که ترجمۀ بد بد است و به چه دلیل.  ییهاچه ترجمه و خوب است

های بد، یا نقد خوب است، البته اگر نقد رواج داشته باشد، زیرا نقد ترجمهبه نوبۀ خود هم 
ها به ای در ترجمه و هدایت ترجمهموزندهثیر بسیار آأها تها و کژی و کاستی ترجمهنقص

هایی انتشار نشریه پیش از انقلاب، . از یاد نبریم کهداشتها خواهد دقتیپرهیز از خطاها و بی
کتاب،  راهنمای شده درو نقدهای چاپ ، کتاب امروز،انتقاد کتاب، بررسی کتابمانند 
  رسی داشت. ترجمه به زبان فاای در روند ثیرهای سازندهأهای مشابه آنها چه تو نشریه سخن

معلوم م که ییی دار هاترجمهرو هستیم. هم روبهکتابسازی پدیدۀ  با ما :زادگانحسین
  چه کسانی هستند. نهاان آمترجمنیست 

جداست و پدیدۀ دیگری است. این ی خیابانی هاکتاب و هاکتابسازی ماجرای آذرنگ:
قضایی کشور با کمک مستقیم اتحادیۀ ناشران و پدیده جرم و تخلف از قانون است که نظام 

کیدهای حقوقی، باید برای آن فکری بکند. نهادها و انجمن های بد، ما در اینجا بر ترجمه تأ
ب بیایند. برای مثال، آمار هایی است که ممکن است بیشتر آنها بد به حساو نیز تعدد ترجمه
(نوشتۀ ارول) چند ترجمه  قلعۀ حیواناتو (نوشتۀ همینگوی)  پیرمرد و دریادقیقی ندارم که 
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اما تا جایی که خبر دارم، چندین و چند ترجمه دارند. خوب، ما هنوز به  به فارسی دارند،
ای هم در کار اجازهفعلاً ایم و های حق نشر(کاپی رایت) نپیوستهیک از کنوانسیونهیچ

خواهد بردارد و کتابی را که میای، می تواند هر نیست. هر مترجمی، یا هر مدعی ترجمه
ها را منتشر کنند. عرض من این این نوع ترجمه نیاصطلاح ترجمه کند و بعد هم ناشرابه

المللی نشر را نپذیرفته و مراعات نکرده است، برای تا زمانی که جامعۀ ما حق بین :است
ا را تقویت کنیم. اگر هبد به قوۀ قهریه متوسل نشویم، روند نقد ترجمه یهابا ترجمه لهمقاب

ها از جداکردن سره برای خوانندگان بالا برود، بهترین سرندسطح توقع و انتظارات 
. گاه هاقدر ارزش اطلاعاتی دارد که راههمان هابستبنداشته باشیم که  ردرنظهاست. ناسره

شده گاه از خطاهای شناختهارزش بیشتر است. هم راه  ازحتی بست ارزش اطلاعاتی بن
، راهش را طوری را بشناسدها پرتگاه کسی کهها بیشتر است. ها و درستراستارزش 

گذاریم نباید بترسیم و مانع بباید ترسید. بد ن ۀپرتگاه. از ترجم ۀلب کند که برودانتخاب نمی
  بدهیم.و تفکر و داوری انتقادی را گسترش سعی کنیم نقد را  ،ترجمه کنند مبادا بد که

  دانید؟می ممهچقدر نقش ویرایش را در این زمینه  :زادگانحسین
از زمانی به در ایران معاصر سیر ترجمه مکه است تاریخ ترجمه در ایران نشان داده  آذرنگ:

شد. اگر بنگاه  چرخۀ نشر وارد به عنوان عملی لازم معنای حقیقی تغییر کرد که ویرایش
انتشارات فرانکلین، کانون پرورش فکری  ۀترجمه و نشر کتاب، انتشارات نیل قدیم، موسس

ها به همان کتاب مد، شاید هنوزهنبودن نهاو امثال آ کودکان و نوجوانان، بنیاد فرهنگ ایران
انتشار کننده در ، نقشی بسیار تعییننقش ویرایش. ۱۳۲۰دهۀ که در شد منتشر میصورتی 

 های خوب در دورۀ معاصر ایران است.ترجمه
 




